
Květy,|^
André Kubi"'.k

Nemám tušení, kdo ke komu přišel první, jestli melancholie
ke mně, nebo já k ní. A1e jedna věc byla jistá:Už rok byla tu.
A ještě něco: od té doby neodešla. Dobrovolně ne.

Kdyz mě napadla tatrle myšlenka, zrovna jsem se ďíva], ďo zt-
cadla v koupelně. N. 

"by 
si někdo myslel, Že si takovéhle věci

cucám z prsfu, abych vypadal zajimavějši nebo tak něco.Tyt'l.
myšlenky prostě přicházely, a sice z ničeho nic, a pak najednou
uhodily do mého mozku jako pověstný blesk z čistého nebe.

Chvilku předtím ještě přemýšlíš, jestli si vlasy dneska sčešeš
doleva, nebo radši doprava,jako vžďyc|<y,kde alespoň trochu
zabývaji to odstávající ucho, které tam bohuŽel roste. A pak ti
moŽnáještě běží hlavou něcojako: Vezmu na to dneskajenom
mýdlo, což je rychlejší, nebo ten drahý krém po holení, nebo
obojí najednou' a vtom - máš zrolma ruce plné slizu a hrabeš
se jimi ve vlasech - bác, a je tady, záchvat melancholie nebo
nějaká jiná divná myšlenka. A najednou je ti úplně fuk, kte-
ým směrem dneska budou trčet tvoje vlasy, protoŽe máš ránem
úplně jasno: Clověče, René, na světě je tolik mnohem důleži-
tějších věcí,než jakbude držet ten tvrij pitomý účes. Álespoň
na vteřinku dvě.

To s těmi bleskoými vnuknutími je mnohem častější, co
jsme před rokemzačah číst. Dirk, Michael a já. Baudelaira a ty-
hle věci. Ctení taky dost pozvedlo naši slovní zásobu. Místo
drož|q říkáme eMpáž,dneska o někom, kdo nám dřív prostě
šel na nervy, říkáme, Že je impertinentní.

Jenom Mario, kterého znám už od jeslí, kteý bydlí ve stej-
ném vchodu o patro ýš akteý pto mě byl vždycky skoro jako
brácha,ještě pořád odmítal číst tyhle literární skvosty. Pokaždé
když jsme mu chtěli půjčit některou z těch neuvěřitelýh knih,
které právě od základů měnily naše dosavadní malé, více než
ordinérní ttvoty,děIů kolem toho hrozné štráchy'

Některé naše knihy byly fakt vzáclé.Nedaly se jen tak se-
hnat. Mohls mít prachů, kolik jsi chtěl, ale když něco nebylo,
tak to prostě nebylo. Smytec. Na tomžádnépeníze nic nezmě-
nily, tedy: rozhodně ne ýhodoněmecké marky. Nebavíme se

do koupelny, a všech těch ne-
sehnat. o knihách,
dobýh Baudelaire a spol.

se nejspíš stejně

dlouho

t revanšis
najedno

a

nosem. ProtoŽe měli co dohánět ze svého vlastního dětsoí.
A samozřejmě byli první, na koho se s těma knížkama dostalo,
protože i prodavačky v knihkupectví měly koupelnu, kde byla
na stěně nad vanou,jako u většiny občanů naší země, nalepená
jenom papírová tapeta, která se při sprchovánipokažÁé namo-
čila a dřív nebo později se začaIa odlupovat' Jasně, a protože
prodavačky v knihkupectví taky vlastnily ojeý moskvič, kteý
každou zimu od dvou stupňů níž přestď startovat. A protože
se té či oné prodavačce v knihkupecM taky občas ucpal záchod,
ajako na Potvoru zfovÍLav neděli. Vždyt to všechno přece bylo
tak lidské.

Přičemž nechci wrdit, že by všichni ti řemeslníci četli Bau-
delaira, kdyby se zitra z ničeho nic objevilv knihkupecoí. V ži-
votoPise kominíka patrně neexistuje díra, kterou by šlo ucpat
Květy zla.obkladači a instalatéři nám nejspíš anizasto let ne-
budou Baudelaka rozebirat před nosem, jako to dělají dětem
s bichlemi od Karla Maye. Což znamená, Že se ti malí nebo-
žáčci budou muset' stejně jako my v tom politováníhodném
věku, otravovat s Koženou punčochou a jeho kumpány' místo
aby se nořili do krvelačnych historek byvalého revanšisty.

K Baudelairovi se člověk prakticky nedostď. V třiasedmde-
sátém jednou vyšel. NakladatelsM Insel Verlag, Lipsko. Už ho
neměli ani v antikvariátu. A takové jako Rimbauda jste nese -
hnďi ani pod pultem, a to ani nemluvím o Mallarmém.Ti byli
něco jako zakázaní,ikďýto nikdo neřekl přímo, a sice ne kvůli
revanšismu, ale kvrili dekadenci. Alespoň myslím.

A|e možná prostě jenom nebylo dost papíru na vytištění
toho všeho, fakt nemám ponětí. U nás byl pořád přebytek ně-
jakého nedostatku amožnáto prostě jenom líp vypadalo,když
se řeklo, tak hele, nevytiskneme Fauno,uo pozdní odpoledne,pro-
tože je to na nás moc dekadentní a protože to |<azi naši mládež
^ rozPty|uJe od tridního boje, což by odsunulo komunismus
o dalších několik desetiletí směrem ke svaýmu Dyndy, než
kdyby se svěšenými rameny a psíma očima přiznali: Je nám
líto, milí přátelé obskurní literatury rádi bychom, ale bohužel

papír.Tohle byla ovšem jenom moje

Verlaina,
co se Dra-
zevtc nez

byl teplgj i ho pak
blbosti.
a měl

sama
dost často
ikďyžřikaj

o kečupu,
smyslech,
pochopitelně o
Ale i kdyby se
prodávaly pod

knihy daly koupit,

i s Karlem Maye

itelně bez nároku na záruku. Ale
jsem osobně vlastnil tlusý svazek

Insel Verlag l977,to byl ten
jako že hodně úzce přátelil,

všechn
téři

le
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Ale možná prostě jenom n"bylo
dost papíru na vytištění toho
všeho, u nás byI pořád přebytek
nějakého nedostatku.

dekadentní. Co to znamená:lidi? Mám tím na mvsli kdeiaké
samozlranéautority, i kdyby to měl byt jenom ''lust.'í otec. Óno
uŽ to dneska vlastně vůbec není obyčejné přídamé jméno, de-
kadentníuž má za sebou slušnou kariéru jako nadávka.

Když jsme v polovině desáté třídy do školy najednou za-
čďi chodit v obleku, Michael, Dirk a já,vlasy vyčesané nahoru,
s broží z falešných diamantů na klopě, hned jsme byli deka-
dentní subjekty. Ale my jsme si z jejich keců nic nedělďi, z řečí
třídní, ředitele, toho pitomce zFDJI se značně použiým úče.
sem fotbďisty před deseti Lety,jehož oficiální titulzněl tajem-
ník GoL, ať' už to znamená cokoli.

Zhrubapo měsíci jim došla munice. Koneckonců, na nás ne-
mohli, protoŽe jsme ve škole byli dost dobří. Jasně, neodváděli
jsme žádnou společenskou prácia tak' zato jsme měli skoro bez

ýimky jen ty nejlepší známlrq. Bohužel na rozdil od Maria,
který taky nosil špičaté boty po dědovi a černý oblek a který
chodil taktéž ověšený jako vánoční stromeček ciogrlátl<y zbi-
žuterie v ulici Klementa Gottwďda'Jenže kvůli mizerným ý-
sledkům ho učitelé vždyc|q, měli na seznamu kusů na odstřel.
A sice na oředních místech.

Řk.li.1'.n. si: No a co, tak jsme holt dekadentní, no. Ab-
straktní umění bylo taky považováno za dekadentní, Male-
vič a tak.Jenom Proto' že natěch obrazech nebyli Žádní děl-
níci ani rolníci, kteŤizrovnadělďi něco užitečného. Nebo kteří
zrorrrra odpočívali po nějaké uŽitečné činnosti, aby načerpali síly

ne
další užitečnou činnost. Například aby dokončili program

noýh b1tů nebo sklidili z po|ebíIé zeli.
Ale vlastně si myslím, že všechny q| samozvané autoriry

mlely o dekadenci,ve skutečnosti neměly ani páru o tom,
si neustále berou do huby. Například o kapelách nové vlny

nat.
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ANDRÉ KUB|cZEK  (4B)
Narod i I  s e  v  Pos tup im i ,  ž i j e  a  p racu j e  v  Be r | íně '  J eho  o t cem j e  vý -

chodoněmecký poI i to|og Wo|fgang Kubiczek, který se s autorovou

matkou  pocháze j í c í  z  Laosu  se znám i I  během j e j i ch  moskevských

studií.  DebutovaI v roce 2oo2 románem Junge lo lenťe (M|adé ta-

lenty),  po němž by| kr i t iky označen zajednoho z pos|edních zástupců

,,NDR generace.. .  Loni  mu vyšeI román Skízze e ines Sommers (Skica

' j ednoho  lé ta ) ,  z  něhož p ř i n ášíme  uká zku ,  d íky  k t e rému se  dos ta I

do šest ič|enného f iná|e Německé knižní ceny. Vypráví v něm o šest.

náct i Ietém chIapci ,  který v roce l9B5 tráVí |éto s přáte l i  v Postupimi

a poprvé se zamiIuje.

A ty květiny' které si nechává domů přinášet po stovkách, ne
proto' aby se jeho oči mohly těšit z jejich krásy, ale protože
vypadají,jako kdyby byly z plechu nebo porcelánu' a Přesto
jsou živé. Uplně nejšílenější orchideje. Protože jedna věc byla
jistá: Umělé bylo každop ádně hezčí ÍLež PÍiÍozené. Tb bylo
opravdu dekadentní.

Z Kzlětů zla se a|e kaŽdopádně ve volné přírodě vyskytoval
pouze jediný exemplář. Byl z roku osmnáct set a bůhvíkolik
a Patřil všeobecné vědecké knihovně v Heinrich-Rau-A11ee.
Ale měli jsme na něj něco jako předplatné, Michael, Dirk a já.
Pokaždé kdyŽjeden z ^ás tu knihu vracel, ten další už čekal
za ním jakoby připravený ve frontě a okamtttě si ji zase vypůj-
čil. Tímto způsobem jsme naše město chránili před baudelai-
rovskou dekadencí. A samozřejmě před melancholií, která šla
za Íí v závěsu jako amen v kostele, a - pokud člověk věřil au-
toritám - pustošila celé kraje. Nebo to bylo naopak? Nejdřív
melancholie a pak dekadence?

A propos melancholie, říkal jsem si, zatímco jsem v zrca-
dle pozoroval svoje odstávající ucho a na zkoušku ho tisk-
nul k lebce: Kdo teda ke komu přišel dřívt JenŽe odpovědět
na tuto otázku uŽjsem nestihl, Protože se ozvalo hlasité za-
bušení na dveře od koupelny - a zďáIo se mi' Že i dost špatně
nďaděné.

,,Sakra, René, tak už odtamtud koukej vypadnout,.. slyšel
jsem, jak otec bručí v chodbě,,,auto už ťu bude každou chvíli..,

,,okamžik!.. S vlasy jsem ještě zdďeka nebyl hotov. Zatím
jsem si je jednou všechny sčesal doleva ajednou komplet do-
pr ava' A zÍLf oveň j sem na druhé, jakoby podvědomé rovině pře-
mýšlel, jestli by nebylo lepší to odstávající ucho místo neu-
stálého skryvání jednou nechat pořádně vyniknout. Kdyby to
někdo komentoval nebo si zkoušel dělat srandu' vŽdyckyjsem
mohl spustit chvalozpěv na totální asymetrii. A pokud by to
nestačilo' mohl jsem mu o hlavu omlátit pár pasáží ze svého
zápisníku, kteý jsem s sebou všude nosil jako svouzáiožnípa-
měé. Zapisovď jsem si do něj nejen citáq z knih, které mě při
četbě oslovily, ale i všechny své prapodivné bleskové nápady.

Malé noýskyvlastnili i Dirk a Michael, a takjsme do těch-
hle notesů čmárali od rána do večera, na školním dvoře, na za-

o takové
tože ten

za nehet vešlo, začď jsem si- jednoho dne strouhat tuž|q,aniž
to bylo nutné, prostě jenom abychz nich ostrouhal co nejúc
dřeva.Jasně že to člověk nesměl přehnat, pokud chtěl vypadat
důÝěryhodně, ale přišlo mi, že jedna tužka tydně, na kterou
jsem se mezitím dopracoval, se ještě dá obhájit.

Rozhodljsem se, že si vlasy dnes výjimečně učešu doleva,
a pokud někdo bude mít blbé řeči kvrili uchu, vyřídím ho
jedním dvěma cítáty z Huysmanse a spol.

,,Co to tam vlastně provádíš? Už jsi tam patnáct minut,..
dolehl ke mně zamčenými dveřmi otcův hlas.

,,Nic zvláštního... Pokusil jsem se' aby to znělo co nejne-
únněji, zatímco jsem si opatrně sedď na sklopené záchodové
prkénko, lovil z kapsy u kalhot notes a špaček užI<y a začal
psát: Kdo vlastně přišel ke komu. '.

,,Hergot! Ty jsi horší než holka!..
,"I\tIůžeš jít dolů napřed - přijdu hned za tebou...
,,Ale hoď sebou laskavě!.. odpověděl otec nabroušeně

avzápěti jsem slyšel, jak vstupní dveře s bouchnutím zapad|y
do zámku. Vopruz! Nulová duševní rovnováha. A to zrovna
poslední den.

Kdýjsem vstalzprkénka,začďvenku na ulici troubit klak-
son. Nejednou nebo dvakrát, ďe troubiljakoby staccato, znělo
to dost Podobně,jako když otec před chvíí bušil na dveře kou-
pelny.

Tak nějak nevrle. Zastrčiljsem notes do kapsy a hodil po-
slední pohled do zrcadla: bylto nezvyk, s takhle,odl'yý*
uchem. Ale pořád lepší, než kdybych se neučesal vůbec. Clo-
věk nemohl nikdyvědět, kdo zrovna půjde kolem, až bude stát
s otcem deset minut před blokem. Dirk nebo Michael, možná
dokonce dívka, kterou jsem neznal jménem, nebo její nejlepší
kamarádka, která ji pak bude zatep|avyprávět, Že mě viděla
na ulici. Se zplihými vlasy a pokud možno v teplákách a pan-
toflích. Ani náhodou!

Venku znov,l začaJ' troubit klakson. Teď už jsem sebou fakt
muselhodit. Vrazil jsem klíč do zámku a seběhl dvoje schody
k domovním dveřím. Venku před blokem čekďa nastartovaná
šedá volha. Řdir .el ruku spuštěn o! ze stažeÍIého okénka
a kouřil cigaretu. Měl na sobě svědý wetr s krátkymi rukívy, ne-
uvěřitelně husté kotlety a vlasy měl mokrým hřebenem sčesané
na stranu. Levé zadni dveře volhy byly otevřené a vedle nich
čekal můj otec s nazlobeným pohledem, úplně jako v jednom
z těch hororoýh příběhů od Théophila Gautiera.

Přes ruku měl přehozený polsky baloňák, který si minulý

ýden koupilv obchoďáku Konsument. Bylvelice hrdýže to
anIád| sítm, anlžby musel žádat o pomoc svoji sekretářku, tak
jako obvykle s každou kravinou.Ale teptveteď,zajasného čer-
vencového dopoledního světla,jsem si všiml, že s tím kabátem
něco není v pořádku. Nemusel jsem přemýšlet dlouho: to ta
barva. Byl bych mu to rád řekl, ale nemohljsem' a to z jediného
důvodu: Nevěděljsem,jak ho mám osloait. Asi těžko: Hele, po-
sýš, není ten tvůj nějakej divnej?

Přestal jsem mu - tati,když se on přestď zabýn,at mnou'
když mi bylo asi j nebo dvanáct. A nemohl isem mu

znělo tak nějak formrílně. Takže jsem
toho na ten bďoňák ienom mlčky zí-

tní béžovou barvu,
tako"y

celého
horším)ir;:x:;
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vení' otec řekl: ,,Sakra, René, vypadáš jako hrobník...Asi měl
na mysli ty černé hadry, co jsem měl na sobě.

'Ten starý kabát byl tak nějak lepší,.. odpověděljsem, ,,ten
tmavě modrý...

,,Co ti na tomhle vaďi?,, zeptal se otec a 1ehce pozvedl ruku
s podezřelým baloňákem.

Nic jsem neřekl a po dvou r,teřinách otec sám pokračoval:
,,No, tak se tady měj fajn...

,Jo,ty talqr."
,,A chovej se slušně, rozumíš?..
,Jasně, budu...
,,Na zbytku jsme domluvení, viď?..
,,Ano."
,,Tak _ .. řekl můj otec, podal mi ruku a nastoupil do slu-

Žebního auta.

frstď jsem stát na ulici, dokud volha po tři sta metrech ne-
'la do Thálmannovy kudy se j
em si sedl na schody,
i cigaretu, cožjsem r

vedly k
ně poblíž

ď. Ale nešla okolo an kterou i lmenem.

l Freie Deutsche Jugend, ýhodoněmecká obdoba československého

Svazu socialistické m1ádeže.

hónefeldu.
hodu,aza-
bytu nikdy

L
dná z ieiích kamará
č,,ho,.'..

a jednoho
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Prihod"
Bodo Kirchh"f[

Je dvacátého prvního dubna, středa,večerní vzduchještě dost
teptý, aby mohli jíst venku, on a žena, kterou sowa zná, ale už
ji nechce ztÍ^titi KdyŽ si zapalova| cigaretu,jasně si to uvědo-
movď, skoro v rytmu srdečního tepu, datum, den, teplo, svou
pospolitost ve dvou a s kým, přitom na něj ustavičně upírďa
pohled dívka v cípaýh šatech, oči přimhouřené, mezi obočím
drobná wáska, bude jí jistě už dvanáct, možná třináct. Dívala se
jenom na něj, jako kdyby tady u kašny stál sám, osamělý turista
večer na náměstí s dómem v Catanii, ten pohled nebyl dětsky,
by|záIudný _ slovo, které se vtíralo,jako se vtíralo to děvče,
které teď pohybovalo rukou s otevřenou dlaní dopředu a do-
zadu,na ní leželo to jediné, co mohla nabídnout, její řetízek se
střepem, nebo to byl kousek kolu, pestře pomalovaný a na to'
aby zdobtl krk, měl trochu ostré hrany, úplně přesně to ve ve-
černím soumraku neviděl. Co ií dáme?

otoči1 se na stÍanu' ale jeho průvodkyně obešla kašnu, jako
kdyby si dívky nevšimla; dívala se na malého černého slona
na sloupu uprostřed a Reither lovil po kapsách mince, děvče teď
pohupovalo přívěskem, bylo to němé !ákáni a pohled přimhou-
řenych očí sjel na jeho kalhoty, kde se v kapse rysovala jeho ruka.
Kolik jí tedy má dát? Retízek s přívěskem nemá žádnou cenu,
dojemněvlastnoručněvyrobenáozďoba,aruhezká,arizez;'/ášt-
ního materiálu. Nech si to, malá, oslovil ji, tÍebaže mu nefozu-
měla a nebyla maJá aruuzrťlstem, ani dětinská, spíš protřelá holka
s chováním tulačky a možná byla ještě starší, neŽ si myslel _ ale
jak to může odhadnout, kdyŽ nikdy neměl dceru. Reither se po-
ďval za dívku, přes tmavé vlasy uprostřed rozdělené pěšinkou; ani
v jedné kapse neměl mince, jen bankovku, ale jakou? Zaš|áp| ci-
gaÍefu' a kdý opětzvedl hlavu, uvi dělr ž'enu, jež ho z dubnového
chladu údolí Weissachu zavedla až nav|ahou Sicílii, a zavolal.
na ni jménem,Leotie,zavolď jednou, dvakrát, ale nesýšela ho,
ptotožn zrony dómu začaly,,yrvánět, sevřel pěst kolem bankovlg.

Dívka stále ještě držela svou bezcennou cetku v ruce a proje-
vovaJa vž známky netrpělivosti, pokud to byla netrpělivost; mohl
to byt i strach' strach, že začnebýtnápadná a carabinieri sto-
iící na kraji náměstí vedle silnych motorek ji odeženou, starost'

večer nedokáŽe sehnat peníze na trochujídla, aby
nejen svůj, ďe třebaještě sourozenců, aby ho před

:''íi'ilJ","fi f*ff li:ui"''.fi ;*Hil'ii'fi i:l
je bohuŽel
kud,kde kůŽe

,Třochu
byhoj
které

tJz I

na

6 6

nepotopí
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Zdaní ná.odního života
Volker Mohn

V období Protektorátu Čechy a Morava nelze hovořit o úpl-
ném vytlačení a eliminaci české kultury. Existovaly sice plány,
jak ji co nejrychleji redukovat na ,,provinční úroveň.., od těch
se však upustilo. Až do uzavÍení většiny kulturních institucí
v|étě1944 byl kulturní program především v Prazeještě po-
měrně rozsáhlý. Přes všechna omezení stále zůstávaly pod-
statně větší moŽnosti než na ostatních okupovaých územích

ýhodní Ewopy.
Tento kontrastjasně vysvítá ze zptávy dvou členů polského

odboje, kteří své exilové vládě v Londýně vylíčili svuj pobyt
v protektorátu.,,Ceši Žijí v poměrech, které se od našich odli-
šují tak, Že by nám mohly připadat až nepravděpodobné, i když
jsou pravdivé,.. shrnovďi své dojmy. Cechům aspoň zbylo ,,ur-
čité zďáni národního života.., mohou poslouchat českou hudbu,
číst,,stejnějako před válkou své oblíbené novinf. a poslouchat

Progťam českého rozhlasu. I když všechny tyto nabídky pod-
léhaly dozoru němeclých orgánů aby|yvyužívány Pro ProPa-
gandistické účely, aspoň existovďy.

Zato v Generálním gouvernemenfu nemohlo byt o něčem
takovém ani řeči. okupační rež\m zacházel s polsými inte-
lektudy brutálně. Pokud vůbec, měla polská kultura existovat
jen na nejniŽší úrovni. Se spoluprací domácích úřadů a kultur-
ních sdruŽení se na německé straně vůbec nepočítďo.

Německé metody se v protektorátu naopak podobaly
opatřením ve státech jako Norsko, Dánsko, Nizozemsko
nebo Francie. I v těchto zemích podléhal kulturní život
přísné kontrole, ale národní kultura byla i nadále připuš-
těna a domácí instituce byly zapojovány do spolupráce. Po-
kud umělci nebyli Židovského původu nebo nepatřili kjiným
pronásledovaným skupinám obyvatel a ve svém dalším pů-
sobení se přizpůsobovali představám německých míst, byla
jejich práce trpěna, a z oportunistických důvodů dokonce
podporována.

Německé orgány se samozřejmě pokoušely v1ržít kulturní
politiku pro své účely.Jejich ústupky nebyly motivovány snad
sympatiemi nebo uznáním českého kulturního tvotaipÍo na-uznanlm cesKeno Kulnrrnlno z|votaiDÍo na-

|<ý rcilmmělo v protekto rátu zásaďní ýu]
ničím nerušené vqživánidomácích vyrobních

německé válečné hospodrířství. Na první pohled se
takoýh souvislostech nehrála kultura přílišnou roli

tato

prvním lrrokem na cestě k,,autentické proměně ná-

ivelkych skupin českého obyvatelstva. Ceši se měli
továním svého jazyka a kultury zanechat poli-

háze]ro ne
kritika a

,jem k
, kterou

vyjádÍ
nepředs

a přestat toužit po vl

se
sloužila k tom

1940 a v kulturníc
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ne\,ypočitatelnou hrozbu, a pokud upustily od přímé kritiky
německé nadvlády, tolerovďa je.

Do jaké míry byly v konkétních případech ponechávány pro-

straně
- .

story svobodnějšího působení záměrně, nelze vždy j

protektora rychlezj

by Cech
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a předkládána pouze|ehkázábava,ale byl mu umožněn přístup
k česlým klasickým dílům - vše s hlavním cílem uklidňovat
situaci a takzabezpečit efektivní vryžití protektorátu pro ně-
mecké válečné hospodářství.

Prostory svobodnějšího působení se však v rukou okupač-
ního režimu mohly proměnit v nádakoý prostředek. Německá
místa v této souvislosti pro své účely cíleně vyttžívala extrémní
pravicová uskupení, jako byla Vlajka nebo Národní árijská kul-
turní jednota. Ta po německém vpádu doufala, že zýmou
ústřední pozice v rozhodujících grémiích a budou tak mít mož.
nost ovlivňovat česlý kulturní život. Okupační moc však neje-
viIa zá1em požadavkům radikální pravice vycházet vsďíc.

Fašisticky tábor nemělpraktic|sJ žádnou oporu mezi obyva-
telstvem, a PÍoto byýznamnáúčast těchto skupin narozho-
dování odporovala německému cfli vylžívat kulturní politiky
k uklidnění a ,odpo|ittzování.. obyvatelstva. To však nebránilo
němeclým orgánům vyvíjet na autonomní správu i na umě-
lecké soubory a kulturní sdruŽení nátlak hrozbou moŽného
zapojeni extrémního pravicového táboru. Čeští funkcionáři
a umělci se museli obávat, že pokud v dostatečné míře nepři-
stoupí na kompromisy' přijdou o zbývď1íciprostory Pro svobod-
rtější realizaci ve prospěch radikrílních skupin.

V jinych případech stačilo pohrozit rozpuštěnim známých
kulturních zďízení jako Nrírodního divadla nebo Ceské filhar-
monie - souborů velké symbolické síly, které na sebe často
poutaly Pozornost představeními s česlým národním akcen-
tem i svými snahami vyhýbat se tlaku okupační moci. Ně-
mecká místa vyžadovďa od zodpovědných činitelů čím dálvíce
ústupků. Cena,jtž bylo zapotřebí k udržení těchto ansámblů,
se tak stále zvyšovala.

S touto taktikou nebylo oddělení pro kulturu říšského pro-
tektora v širším srovnání žádnou vyjimkou: i v jinych okupo-
vaných zemích německé uřady nutily domácí orgány ke spolu-
práci, jinak fuo zly přiztránim radikálních uslnrpení.,,Uchování
české národní kultury zakaždou cenu"' jak to formuluje his-
torikJan Tesai ovšem nebylo hodnotou nezpochybňovanou.
Už během okupace se zrtzných stran o{evovala l.citika příiš
vellých ústupků.

V mnoha případech odůvodňovali umělci ústupky a spolu-
práci s němeclými místy snahami o ,záchranu národní kul-
turý,,Zďeje ovšem nasnadě otánka, co si vůbec pod českou
národní kulturou přesně představovali. V případě oněch tole-
rovaných méně hlídanych míst, o jejictlž ,,obÍanu" usilovali, šlo
mnohdy o díla naplněná českým národním duchem i o reno-
mované kulturní instituce, které sými představeními nazna-
čovaly nesouhlas s německou nadvládou _ a publikum to také
rozpoznáva|o a patřičně oceňovalo. Ye zbývajicich svobodněj-
ších oblastech se ovšem mohla rozvíiet ien určitá část českého
kulturního života.

VOLKER MOHN (42)

Narodi| se ve Ve|bertu, moderní dějiny a dějiny východní Evropy
vystudoval na Univerzitě Heinricha Heina v DÚsseldorfu, kde dnes
přednáší, dva semestry také vedl semináře o dějinách německého
hraného f i|mu na Univerzitě Kar|ově v Praze. Nacist ické ku|turníoo-
Iit ice v Čechách a na Moravě věnoval svou dizertační oráci '  kterou
před pěti |ety obháji|, v roce 20l4 mu vyš|a knižně v nak|adatelství
K|artext a |etos vyjde i česky.

, '

v neposlední řadě pro kulturní politiku se měly projevit zane-
dlouho. I z oficiáJni strany zazÍLívaly požadav|q vyt|ačit Zidy
z českého kulturního života.

Umělci jako Karel Čapek, kteří se novému kurzu nehod-
lali přizpůsobit, se stávali oběémi cílenych kampaní. K,,české
národní kulťuře.. patřili podle tohoto pojetí především čeští
klasici 19. století a vybraní soudobí kulturní pracovníci, kteří
odpovídďi změněným očekáváním. V rámci 

"zjednodušováníveřejného životď následovďy první kroky k budování centrálně
řizené cenzury a k uwáření jednotďch profesních organizací
pro kulturní pracovníky, a to podle přímého německého vzoru.

Pro pochopení dalších událostí má tento vývoj zásadníý-
znam, neměnil se konečně jen oficiálně propagovaný obraz
české národní kultury. Mezi funkcionáře, kteří odté ďoý za-
ujímali rozhodující pozice v orgánech a svazech odpovídajících
za kulturní život, patřili do značné míry zastálci kulturněpo-
litického kurzu druhé republiky. Po německém vpádu zůstali
ve většině případů ve funkci.

Ministrem školství byl i nadále Jan Kapras, ve velkych kul-
turních svazech zýímahústřední pozice spisovatelé jako Ru-
dolf Medek a Miloslav Hýsek. K německé nadvládě se sice
téměÍbezýjimky stavěli triticky a snažih se zachovat určiý
prostor nezávislého působení. Ale národní lnrltura, kterou hod-
lďi uchovávat a kwili které byli ochotni nakonec dělat i kom-

ty .
mecými místy

Pouhých několik let předtím se českou národní kulturou
rozuměli docela jiní umělci a umělecké směry: kulturní ij promisy, se řídila pojetím kultury za
vot mezi válkami ýznamně obohacovaly moderní u V určiých otázkách se tudíž

na lecčem shodnout jejich zájmům například i vy-
loučení židovsýh umělců z českého
o očistu české kultury od nežádoucích ilÍ3j.

i wůrci)
svazu
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Existovaly tedy přinejmenším určité překryvající se zá|my,
jichŽ mohli pražšti kontroloři kultury qnržívat. okupační re-
žim tudíž ve vlastním zájmu ponechával nrírodně konzervati'rní
funkcionáře druhé republiý ve funkcích tak dlouho, dokud je
potřeboval pro vlastní účely.

Jak,,úspěšné.., případně jak efektivní byly pokusy chránit
zbývajíci prostory svobodné činnosti, není snadné posoudit.
Jisté je jen to, že německá místa nezamýšlela zachovat tento
kurz kulturní politiky natrvalo. Pro dobu dvojvládí Neurath -

Frank (1939-194I) |ze hovořit především o tom' že okupační
moc český kulturní život i činnost autonomní správy trpěla.
Bezpodmínečně mělo být zachováno zďánilegality němecýh
opatření. Byly připuštěny velké kulturní akce jako Hudební
máj, ale zároveň podléhaly přísnému dolrledu. Německym udá-
lostem tohoto typu,jako byly Pražské tydny hudby' pak připa-
dala úloha vytvářet ProtiPól českým programům.

Tato relativní zdrŽenlivost ovšem neměla dlouhého trvání.
Mezi německé postupy už záhy patřilo postupné a navenek
nevždy Patrné vyprazdíování české kulturní práce'Týkalo se
to v neposlední řadě příslušých česýh úřadů a kulturních
svazi.Užv řijnu 1940 se v osobě rytíře Augusta von Hoop do-
stal do čela kulturního oddělení na prezidiu ministerské rady
německý funkcionář. Hoop ze svého nového působiště rychle
vybudovaljedno z nejdůležitějších míst k řízení kontroly čes-
kého kulturn ího života.

Postupem času nabývala opatření tohoto druhu nejenom
na intenzitě, aLe začala byt viditelná i navenek: vywořením
úřadu a pozdějšího ministerstva lidové owěty (MLo) se slou-
čily kulturněpolitické kompetence ďříve roz|ožené mezi více
úřadů. Některé orgány byly do nového aparáupÍevzary tak-
řka celé, mimo jiné Hoopovo kulturní oddělení, a Hoop sám
na MLo postoupil napozltci sekčního šéfa. V pruběhu správní
reformy přibyli další němečtí funkcionáři.

Změna měIa značlé důsledky pro česý kulturní život. Do-
zot nad umělci, soubory a pořadateli byl ve všech kulturních
oblastech prováděn podstatně systematičtěji a zřetelně omezo-
vďzhýajíci wobodné prostory. MLo místo poúého sledování
a kontroly usilovalo o mnohem rozsáhlejší usměrňování české
kultury. K tomu, aby se tomuto cíli přiblížilo, napomáhala mi-
nisterstvu válečná omezení. Funkcionáři jako Hoop využiva|i
zásobovacích obtíŽí, například nedostatku papíru k tomu, aby
vyvíjeli tlak na česká kulturnizaÍízeni: pokud se knihkupectví,
kina, nakladatelství nebo pořadatelé koncertů dostatečně ne-
přizpůsobili, hroz\lo odnětí koncese a tím hospodářslý konec.
Důsledý této formy kontroly měly přinejmenším stejně velky

ýznam jako přímé cenzurnizásahy.
S omezeními způsobenými válkou šlo ruku v ruce i sniŽo-

vání celkového Dočtu kulturních tvůrců na olný úvazek. Ved-
lejším efektem iohoto výoje byla t, okolno,t,ie MLO mělo

buci
o m .

ců při MLo, ktery ministerstvu poskytoval přehled
jejich vystouPení i o jejich gážích.

směrem ke stále důkladně|ší kontrole dosáhl wcholu
v o
tur

, kdy byla v létě t944 zastaveÍIa činnost většiny kul-
jimž bylo
intenziv-

Pro
slovo,

Vý""j k dokl"dnější kontroIe
dosáh! vrcho|u Y |étě 1944, kdy
by|" zastaYena činnost většiny
kultu.ních podniků.

Národní souručenství existovaly sice i nadále, do značné míry
však pozbyly své role nejdůleŽitějších a především samostat-
nych činitelů. od roku 79a/I943 odpovídala zaorgatizacipro-
gramoýh řad většinou jiná uskupení _ azároveň byla více či
méně přímo poďízena Mlo'Jejich prácebytazáměrně orien-
tována na určité cílové skupiny: Kuratorium pro ýhovu mlá-
deŽe pečovalo o české dospívající, Národní odborová ústředna
zaměstnanecká o pracující.

Do zorného pole se tak dostávaly skupiny obyvatelstva, keré
okupační moc povaŽovďa za zliášt důleŽité, v případě mládeže
zasnáze ovlivnitelné. Fakt,že právě těmto skupinám byly nyní
nabízeny rozsáhlé kulturní Programy' vycháze| z ka7ku|u, že
tímto způsobem|ze dosáhnout jejich odpolitizování nebo je
možné je ve střednědobém horizontu silněji připoutat k oku-
pační moci'

Tato taktika zároveí implikovala vymezováni těchto sku-
pin vuči ostatním částem obyvatelstva, kteftby|y negativně vy-
kreslovány především v Heydrichově funkčním období. Vedle
,,šmelinářů.. a ,,keéasů" byly Qrto kampaně zaměřeny zejména
na inteligenci. Naopak okupační režim sám se prezentovaljako
příznivec těch skupin obyvatelstva, které údajně dosud málo
přišly do styku s uměním a kulturou. V této souvislosti je třeba
znovuotevření Vinohradského divadla v Praze aZemského ďi-
vadla v Brně pod noým názltem a s novým zaměřením,,di-
vadla pro pracující.. chápat j ako cíleně inscenované dobrodiní
režimu pro české dělnictvo.

Do českého kulturního života oak zača|a zasahovat ieště
třetí instituce, Veřejná osvětová služba,ježv řadě Umění všem
poskytovala vlastní kúturní Program a otevřeněji než oba zbý-
vajíci svazy kladla do popředí tendenční ýpovědi. Také Ku-
ratorium pro ýchor,u mLáďeže a Národní odborová ústředna
vkládaly velké úsilí do sýh programů Umění mládeŽi a Ra-
dost a práce. Zajištěnim rczervovaných představení pověřovďy
zav e ďené p ořadatele neb o si za z:Aáštních podmí ne k zajišt o -

vďy pevně stanovené množství vstupenek Pro |<Áurru zařizeni
by|y zakáz|<yv tomto rozsahu finančně mimořádně lukrativní.

Německé bezpečnostní orgány bedlivě sledovďy, jak dělníci
a m|áďež na nabídku reagují. Strategie praŽsýh kontrolorů
kultury se tedy postupně měnila - s citelnými důsledky pro
české umělce a kulturní zařízení.Nabídka oořadů ne náhodoupodstatně snazší úlohu při dohledu nad zbýyfiicimi umělci.

f6nt^ ']ah|gd zajištovů mimo jiné takzl,aný Utvar pro distri- s prací nacionálněsociďisticýh organizací
začaIhrát roli cíl získat kontrolu nad živo-
lníků ve volném čase a ještě více je připoutat

',. 

".'i 
k..,1to,.,í nabídka ýrazně českého .n"O
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Neúspěchem skončily
i pozdější poku'y ku|tu.ního
odda|ení české umělce
i publikum převychovat.

souvalo ,,německé pozaďi" anebo aspoň intenzivní spolupráce
s jejich němeclými kolegy.

- Tento tah nebyl vlastně nic nového. Už na jaře 1939 mohli
Ceši číst v novinách ,,informace.. o tom, jak velice byli od sa-
mého počátku v Němeclrr oceňováni a vyzdvihováni například
právě Smetana a Dvořák.Takto tendenčních ýkladů od roku
1942 ještě přibylo. Ceským mladým lidem se v brožurkách
a ýukoýh řadách kuratoria neustále opakoval německývliv
na prominentní umělce. Ceští klasici neměli byt prezentováni
přesto, že panovďy obavy z jejich národní symboliky, ale právě
proto, že odpovědní činitelé si od jejich uvádění slibovali změnu
jejich přijetí u publika. Pojem národní kultura měl napříště
implikovat tezi, že se jedná o české umění pevně zakotvené
ve velké německé kultuře. Termín ,,národní kultura,. tedy do-
znal další proměny.

Tuto změnu strategie vzala velmi dobře na vědomí exilová
v|áda a zjevně ji brala takvážně, že považova|a za nezbytné
reagovat. Tlumočníkem jejích názoru byly především rozhla-
sové programy spojenecýh vysílačů.,,Cesý člověk nepotře-
boval a nepotřebuje Němce, aby mu předepisovali, co je kultura
a umění,.. komentovaly například Hoaory s domoaem němec-
kou kulturní demagogii v březnu 1943. ,,Duchovní otravování
celého národa, především však mládeŽe - to je to, čemu říkají
kultura?.. tázůse o pul roku později ministr spravedlnosti exi-
lové vlády Jaroslav S tránslý'

Jaky účinek na publikum měla celkově zména strategie ně-
mecké kulturní politiky a do jaké míry bylo možné zmíněné
cíové skupiny takovymi Lrolg vůbec zasáhnout, lze nazákJadě
existujících pramenů těžko posoudit.Jisté však je, že samotnou
německou Bezpečnostní službu politika MLo nepřesvědčo-
vďa. Cflem se podle ní minuly především nově utvořené svazy:
v kulturní sféře se obecně nepodařilo,J počtu nikoli zane-
dbatelném dostat do popředí politicky aktivistické a umělecý
konstruktivní síý...

Neúspěchem skončily nejenom kampaně ,,ýchovy k říšské
myšlence.., ale také pozdější pokusy kulturního oddělení české
umělce i publikum,,převychovat.. a podle vlastních představ je
integrovat. V této souvislosti hrálajistě důležitou roli i válečná
situace, pro Němce stále súzelnější.Ye fán,kdy se wehrmacht
musel na všech frontách stahovat, bylo čím dál obtížnější přř
mět Čechy k tomu, aby ,vyčkávalia a tím akceptovali státus
quo okupace.

Německé úsilí na kulturním poli nicméně přispívalo aspoň
k tomu, Že celková situace v protektorátu zttstávafa přes svorné
odmítání německé nadvlády obyvatelstvem klidná a zbrojni
hospodářství fungovďo až do doby krátce před skončením války
bez většího přerušení. o

/Iicáceno/

(Z publikace Nacisticlqí kulturní politika
v Protektorátu Čechy a Morava ktenÍ na podzin zryjde

,u nakladatektoí Prostor, přeložil Petr DvoilÍček.)
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